
Comment  les  traîtres
traducteurs  ont  dénaturé  la
sourate IX qui incite à tuer
et non à combattre…
écrit par Machinchose | 7 mai 2018

L’article ,
http://resistancerepublicaine.com/2018/05/07/des-americains-se
-levent-il-faut-arreter-lislam/
fait référence à la sourate IX :

« Coran, Sourate 9, verset 29 : « Combattez ceux qui ne
croient ni en Allah ni au Jour dernier, qui n’interdisent pas
ce qu’Allah et Son messager ont interdit et qui ne professent
pas la religion de la vérité, parmi ceux qui ont reçu le
Livre*, jusqu’à ce qu’ils versent la capitation par leurs
propres mains, après s’être humiliés ».

(*Les juifs et les chrétiens).

Hahahaha!
Ma préférée !!
D’ abord parce que le premier verbe à  l’impératif (combattez)
est faux !
C’est en réalité « TUEZ ! » mais les traîtres traducteurs ont
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« softisé » l’ ordre initial de « Qoutoulou » en arabe ça
signifie « tuez » .
Et ça vient du mot Qotl = Tuerie, Massacre
Et aussi pour la traduction de « gens du livre » pour l’
expression « mine dine awtoua el kitab ».
Gens du Livre se dit « Ahl el Kitab ».
Mais « Awtoua el kitab » signifie bien « les abaissés du livre
» , encore une de ces si nombreuses « softeries ».
Le titre de cette exquise sourate c’ est « Et Tawba » – ça
signifie le Repentir (des infidèles, bien sur) – et c’est , je
crois  la  seule  sourate  qui  porte  deux  noms  pour  la  même
déclamation…
Une sorte de double-face….
Comme les dits Palestiriens qui disent une chose en anglais
pour  l’  Occident  et  le  contraire  en  arabe  quand  ils  s’
adressent a leur bétail humain…
Sur Internet, la preuve de la vraie signification de Qotl =
tuer:
https://translate.google.com/?um=1&ie=UTF-8&hl=fr&client=tw-ob
#fr/ar/tuer
(Cliquer sur le petit haut-parleur au bas du cadre de droite
pour entendre la prononciation du mot arabe .)
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